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Skripsi ini membahas tentang penerjemahan pronomina persona dalam subtitle Film The Little Focker yang
disutradarai oleh Paul Weitz. Penelitian ini menggunakan metode penelitian kualitatif deskriptif. Dalam
penelitian ini, penulis akan melihat bagaimana pronomina persona bahasa Inggris diterjemahkan ke dalam
subtitle bahasa Indonesia. Penelitian ini juga akan melihat apakah penerjemahan tersebut mengakibatkan
terjadinya perubahan ragam. Penulis mengaitkan teori S-P-E-A-K-I1-N-G Hymes dan solidaritas dan
kekuasaan Brown dan Gilman untuk mengetahui faktor-faktor apa saja yang mempengaruhi pemilihan
penggunaan pronomina dalam suatu tuturan.

Penulis juga akan menggunakan teori penerjemahan audio-visual Cintas untuk melihat bagaimana format
subtitle berpengaruh terhadap terjemahan. Temuan penelitian menunjukkan bahwa penerjemahan pronomina
persona ke dalam subtitle bahasa Indonesia banyak yang tidak mengikuti kaidah berbahasa Indonesiayang
baik dan benar dikarenakan harus memenuhi keterbatasan ruang untuk subtitle itu sendiri dan sebagai
akibatnyaterjadi pergeseran ragam antaradialog asli dengan subtitle bahasa Indonesia.

...... This study discusses the persona pronoun translation on the subtitle of the movie The Little Focker
which is directed by Paul Weitz. The research method used in this study is qualitative descriptive. In this
study, the researcher identifies the process of how English personal pronoun istransated into Bahasa
Indonesia subtitle. In addition, this study also identifies whether the translation process results the changes
on the manner. The researcher links the theory of S-P-E-A-K-I-N-G by Hymes and solidarity and power by
Brown and Gilman to find out what factors are influencing the selection of the use of pronounsin an
utterance.

Another theory used in this study is the theory of audio-visual translation by Cintas to see how the subtitle
format affects the translations. The result of the study shows that many of the personal pronoun translations
to Bahasa Indonesia subtitle do not follow the principle of formal Bahasa Indonesia as a result of limited
space on the subtitle itself. The consequence is the shifting of manner from the actual dialogue to the Bahasa
Indonesia subtitle.
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